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Read the following article aloud.

Sumo's popularity is rising among inbound tourists to Japan. Rooted in ancient myths and traditions, sumo 

fascinates Western visitors. Osaka now hosts new event halls, with sumo events quickly becoming a sought-

after experience. The sumo experience program, a venture by the Osaka Tourism Bureau and Daito Club, 

started in 2019, offering visitors the chance to learn about sumo traditions, participate in rituals, and enjoy 

sumo cuisine “chankonabe”.

Hanshin Contents Link opened THE SUMO HALL Hirakuza Osaka in May, offering shows tailored for

international visitors, with seating for 180 and explanations in Japanese and English. Reservations have 

come from over ten countries. 

The Japan Sumo Association's efforts in promoting sumo globally and the presence of foreign wrestlers have 

increased international spectators to 30% at professional matches. Contributing to this growing interest is the 

TV drama "Sanctuary," which portrays the lives of young sumo wrestlers. Released in 2023 and widely 

recognized through online streaming, it has significantly enhanced the sport's global appeal. The Jalan

Research Center observed that during the COVID-19 pandemic, many individuals explored TV dramas, 

leading to heightened interest in activities such as watching sumo. 

Also, travel agencies like JTB, offering guided sumo tours, have further fueled interest. JTB's tours, 

especially popular among tourists from Europe, the US, and Australia, sold out rapidly, indicating sumo's 

growing appeal to international audiences. 

Source：New Ways to Experience Sumo Offer a Taste of Japanese Culture and Traditions
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Article1.

New Ways to Experience Sumo Offer 
a Taste of Japanese Culture and Traditions
日本を訪れる外国人観光客の間では日本の伝統芸能や文化が大人気のようです。中でも相撲は昨年世界配信されたドラマの影響もあってか、
特に大人気なんだとか。外国の友だちを案内するとしたら、あなたならどんなところに連れていきますか？考えながら読んでみてください。

本ページは出典ニュース記事を要約した英文です。

https://japan-forward.com/new-ways-to-experience-sumo-offer-a-taste-of-japanese-culture-and-traditions/
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Key phrases and vocabulary

First repeat after your tutor and then read aloud by yourself.

2.

Questions3.
Read the questions aloud and answer them.

1. What does the experience program started by the Osaka Tourism Bureau and Daito 

Club offer?

2. How has the TV drama "Sanctuary" contributed to the global appeal of sumo?

3. Have you ever watched sumo matches, either in person or through broadcasts? What 

fascinated you the most?

4. Do you think sumo's appeal to international audiences will continue to grow in the 

future? Why or why not?

5. If you were to take your friends or guests from overseas to experience a Japanese 

traditional sport or event, what would you choose?
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1. sought-after 人気が高くて入手困難な、引っ張りだこの、引く手あまたの

The chef's restaurant is highly sought-after for its unique dishes.

2. tailored for～ ～に合わせた、～向きの

The marketing strategy was tailored for the local market's preferences.

3. presence 存在、いること、出席・参列・同席

Her presence at the meeting made everyone feel more confident.

4. observe （～に）気づく、（～を）目の当たりにする、意見を述べる、観察する、（規則や法律を）順守する

The guide observed the historical significance of the monument.

5. fuel （感情などを）あおる・刺激する、（燃えるものに～を）くべる・注ぐ、燃料、（感情や行動の）動機

Social media posts fueled the spread of misinformation rapidly.
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日本語関連記事：
「聖域」効果も 日本の伝統・文化を体験できる相撲ショーが
インバウンドに人気で大阪に新施設

インバウンド（訪日客）の間で相撲人気が高まっている。勝敗を争うスポーツでありながら「古事記」に登場す
る神話に起源を持つ相撲。日本固有の伝統や文化に興味を持つ欧米客らを対象にした、体験型サービスの注目コ
ンテンツとなった。大阪でも相撲ショーを楽しめるホールが５月２０日、新たに開業し、旅行会社の観戦ツアー
も完売が続出している。

「相撲を生で見たのは初めて。準備運動や作法、作戦の意味をより深く知ることができた。機会があればまた見
たい」

米国からの訪日客、ローラ・コントレラスさん（４７）と息子のアントニーさん（１７）は大阪府大東市にある
土俵でアマチュア力士が取る相撲を英語の解説付きで観戦し、満足げに話した。

大阪観光局が令和元年から一般社団法人「大東倶楽部」と協力して提供している相撲体験プログラムで、観光客
が土俵に上がったり、験担ぎの背景などの説明を交えながらちゃんこ鍋を楽しんだりもできるのが人気だ。

音楽、イベント事業などを手がける阪神コンテンツリンク（大阪市）も５月３０日、訪日客向けに相撲ショーを
見せるホール「ＴＨＥ ＳＵＭＯ ＨＡＬＬ 日楽座 ＯＳＡＫＡ」（ザ・スモウホール ヒラクザ オオサ
カ）を複合商業施設「なんばパークス」（同市浪速区）内に開業する。

ホールの広さは約３３０平方メートルで全約１８０席。日英の２カ国語で相撲の歴史やルールを解説しながら、
元力士が実物大の土俵でパフォーマンスを披露し、弁当も用意する。すでに米豪を中心に１０数カ国から予約が
入っており「滑り出しは順調」と担当者は話す。

相撲人気の高まりは日本相撲協会が海外巡業や公演を通じて相撲の普及に努め、外国人力士が増えたことも大き
い。協会によると大相撲の外国人観戦客は増加傾向で、「当日に来場する客の３０％ほどを占めるのではない
か」という。最近の外国人観戦客数は新型コロナウイルス禍前を上回る勢いで、広報担当者は「さまざまな国の
方が相撲に関心を寄せていただいている」とする。

さらに昨年は角界で活躍する青年を描いたドラマ「サンクチュアリ―聖域―」が全世界で配信され、大ヒットし

たこともファンを増やすことに一役買った。リクルートの観光調査・研究機関、じゃらんリサーチセンターも
「新型コロナ禍での在宅生活でドラマに触れた人も多く、相撲観戦などに関心が集まっている」（担当者）と指
摘した。

旅行会社も人気にあやかろうと注力する。ＪＴＢは両国国技館（東京都墨田区）などでの大相撲を、通訳の案内
付きで楽しめる観戦ツアーを用意。取組のルールや番付の見方を英語で解説した小冊子を特典に付け、相撲を見
たことのない外国人でも分かりやすくパッケージ化した。欧米豪を中心とする訪日客に人気といい、前年より日
程を増やして今年３月に売り出した大阪場所のツアー（１万６５００～１万７０００円）も完売した。

相撲の取組自体はノンバーバル（非言語）で楽しめるもの。「勝敗の基準がシンプルで分かりやすく、興味を持
ってもらいやすい」とＪＴＢの担当者は手応えを示している。

4.

出典：「聖域」効果も 日本の伝統・文化を体験できる相撲ショーがインバウンドに人気で大阪に新施設
JAPAN Forward

日本を英語で伝える

Weekly News Digest
ニュースディスカッション教材

X

本ページは出典記事原文の日本語訳です。本教材の要約英文の日本語訳ではありません。

https://japan-forward.com/japanese/171513/

